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(b) Sound or visual recordings of a translation which
was made by a broadcasting organization under a license
granted by virtue of this paragraph may, for the purposes
and subject to the conditions referred to in subparagraph (a)
and with the agreement of that organization, also be used
by any other broadcasting organization having its headquar-
ters in the country whose competent authority granted the
license in question.

(c) Provided that all of the criteria and conditions set
out in subparagraph (a) are met, a license may also he granted
to a broadcasting organization to translate any text incor-
porated in an audio-visual fixation where such fixation was
itself prepared and published for the sole purpose of being
used in connection with systematic instructional activities.

(d) Subject to subparagraphs (a) to (c), the provisions
of the preceding paragraphs shall apply to the grant and
exercise of any license granted under this paragraph.

Article IIT

[Limitation on the Right of Reproduction : 1. Li grantable by competent
authority; 2. to 5. Conditions allowing the grant of such licenses; 6. Termina-
tion of licenses. 7. Works to which this Article applies]

(1) Any country which has declared that it will avail
itself of the faculty provided for in this Article shall be
entitled to substitute for the exclusive right of reproduction
provided for in Article 9 a system of non-cxclusive and non-
transferable licenses, granted by the competent authority
under the following conditions and subject to Article IV.

(2) (a) If, in relation to a work to which this Article
applies by virtue of paragraph (7), after the expiration of

(i) the relevant period specified in paragraph (3), commen-
cing on the date of first publication of a particular
edition of the work, or :

(ii) any longer period determined by national legislation
of the country referred to in paragraph (1), commen-
cing on the same date,
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